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Foreward
(Second Edition)

The edition “Learning to speak Shanghai Dialect” was first
published in 1994 by Jiaotong University Press. It was originally
intented to be used by international students wanting to learn the
Shanghai dialect. It is very popular among the readers. It is obvi-
ous that the rapid development of Shanghai’s economy and inter-
national standing have aroused a keen interest in learning the
Shanghai dialect. People are not only wanting to learn the dialect
to make daily life more manageble, but they also want to be able

_ to meet and get to know local Shanghai people.

Changes in a society naturally bring about chaﬁges in lan-
guage usage. Shanghai is no exception. With the growing up of
China, new situations are arising in Shanghai which are helping
to shape and enrich the local dialect. For example: &5 % .&
AR BEXEEBAFRX FEmYE. e GRE . S176.W
A . LM R R VRM . FOL BT RS EW and etc. There
is also a reemergerce of old terms such as j5F. B . %6 #&iF.
A5 EE S B BRRIL EZL KES NES KE
i HEF KA and etc.

Contrary to this trend, many old terms are fading from us-
age. For example: AR, BB 5, FEK . B8, BLE . RE, R
¥, iR E and etc.

The book is not only being reprinted to meet the demands of
new students of the Shanghai dialect, but also to further facili-
tate the opening up of China, We don’t feel this edition is work-
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ing in opposition to the movement to standardase the pronuncia-
tion of the Chinese language.

This second edition’ s structure is similar to the first edi-
tion. Lesson one to lesson four, the emphasis is still focused on
consonants, vowels, tones and simple sentenses in the Shanghai
dialect. Pronunciation practice no longer iacludes syllable exerci-
ses, instead this edition provides words, phrases and sentences
in common usage in Shanghai, thereby adding interest to reading
exercises,

Other lessons include particular words in the Shanghai dia-
lect such as personal pronouns, adverbs, verbs, adjectives, nu-
merals, noun of locality, time words and modal particles. These
words are listed and explained individually in the exercises. The
emphasis is placed on the practicing each word.

By comparing the Shanghai dialect with Standard Chinese, I
intend to broaden students’ thinking, by expanding the amount
of information and by helping the students to learn by analogy,
they will master the dialect. This edition provides a comprehen-
sive study of the subject, step by step, from mere imitation
through to conscious exploration and mastery of rules and special
features of the Shanghai dialect.

The lessons including Shanghai’s customs and culture are
still in this new edition. The introduction to the great change of
people’s life and new look of Shanghai is new materials which
has been added.

I have decreased the original 18 lessons to 16 lessons for
convenience of teaching and learning. Two essays to be used for
listening practice are new additional materials, They can be used
as comprehensive exercise material.
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For convenience of international learners, vocabulary, sen-
tences and notes are translated into Chinese. New tapes are also
available for this edition.

Because of the readers’ support, this edition “Learning to
Speak Shanghai Dialect” has been reprinted. I also would like to
take this opportanity to extend my appreciation to the Shanghai
Jiaotong University Press for their support.

In reprinting this new edition, the first edition has been cor-
rected and material added. There may still be some mistakes and
some omissions,

Your comments and suggestions will be greatly appreciated.

Author
May. 2001
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Lesson 1 The Shanghai dialect

—, 7& ¥ (Initials)

p BB
t¢ KM
k¢ mmag R
n BFALE
h R

a M o T

A

3!
RERE
A EL
SMIRER
EWT

b H#H
I ik
m ELEFE
s =6/

t HHEE
k m¥k
]
z B+

EREGBEEE KERENUEXRRTR:

The correspondent pronunciation of Shanghai dialect, stand-

ard Chinese and English is shown in the following table:

T EE HiBiE ® E
Shanghai Standard
dialect Chinese English
p b
p* p peace
b boat
t d
t¢ tack
d dog
k g
k¢ 'k come
g




(&R)

g gl * F
Shanghai Standard
dialect Chinese English
m m my
n n not
n ni need
1 1 life
4] ng bring
s s six
z 200
h h hat
fi
P8 (Notes) :
L “pt K"MIREWMF“p’ t* k7, RAEKHF.
“CORESERED.

“p t k” are pronounced in the same way as “p* t‘ k*”, except
that they are unaspirated. “‘” is a mark of aspiration.

2. “"HEFRALAIT BB, BERITMEE.
“z” is pronounced in the same way as “s” and that is voiced
blade-alveolar affricate.

3. “A"HREBMUM T EBAGDHA ERFNEHTR.
“BPREBARFFEE.

“R” is pronounced in the same way as “h” except that the vo-
cal cords are made to vibrate in pronouncing this initial. “A”

stands for a null-initial with voiced sound.
—. B (Final)

i RKRFE o %R vy Rikx o FEHE

e kI o #GHK o WM a? A A
R 2 R



of B 5. 4%
in IR

o? Bit&
on B&%

a BKa
op HE

a PFEr
1 BKkEA

LAY BREEE KBRENMRXRARTX:

The Correspondent pronunciation of Shanghai dialect,

standard Chinese and English is shown in the following table.

L& Tl * iF
Shanghai Standard

dialect Chinese English
i i see
u u too
y i
a a calm
e ie ten
o o book
) all
a?
37 ¢ up
0? ¢ stop
Y
d ang answer
in in ink
en en country
og ong only
1 -i

#LBH (Notes) :

L B8y” 8 & & WAL u” ML, K 75 B R TR 1) BB

The final “y” is pronounced in the same way as “u”. In pro-

nouncing “y”,spread lip a little bit,

2. “a? R R —AAF T HREMMUBEBEEP T aeo”
FL.EBRENEFER . BREFAENRET. TRAFFS.
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“a? o? 0?” are finals of the entering tone and are pronounced in
the same way as “a e o”, the finals of standard Chinese, ex-
cept that their pronunciation is shorter and with glottal stop.

“?” is a mark of the entering tone.

3. “HREFEBRAER, EEFARE.
“a” is pronounced in the same way as “a” exept that the posi-
tion of the tongue is little bit higher.

4. “VEBRERWFMEP. W1 217,
“9” can be only spelled with blade-alveolar affricates. For ex-

ample:“s1 z1”.
=. L #®i5 A (The tones of Shanghai dialect)

FEFEAREAFE: ARG BHEGH HEAD.BA
(55).FHA(22). FHBFRRFEFT LA EMERSY, 10 53.34,13, -
AFRFRAERRSRR 2.2, AATUA/FS RSB BEN.H
4B 4 .BATHA 2,

The Shanghai dialect has five tones: The first tone (53),
the second tone(34), the third tone(13), the fourth tone(55),
the fifth tone (22). The tones can be indicated by the figures
such as 53,34,13. The words of the entering tone are marked by
signs such as? * ?*. The marks ¥,4, {,?7,2,can stand for the
first tone, the second tone, the third tone, the fourth tone and
the fifth tone, respectively.

i (For example):

pa® (%) pa* () baGE) pa® ()  ba? (F)

po” () po*(3E) bo*(B) po?(dk) bo?? ()

ka® (B ka* (R)  ga®(F)  ka?® () ga? ()

sa® (F)  sa®™ (M) za® (%) saP(R)  za? (FD

s (PP)  soM (&) zoB(FK) so? () zo? (HE)
_4 J—



ha®*(M8) ho* (M) Ba® (¥ ha?® (B) HRa? (&)
ho* (#8) ho*(46) RO (F) ho?(Z&) Ho? (%)
HEABXRREOT:

m 9

N

BAQ2)

—

ﬁ.m (Notes):

L B—FEG) F_FCHNERRRET.
The initials of the 1st tone (53) and the 2nd tone (34) are
voiceless sounds,

2. FEF(IOHWERMBAFNFEFR, BRAEF mng A F 1
o ERRME.
The initials of the 3rd tone (13) and the fifth tone are all
voiced sounds except nasal sounds “m n p”and the lateral
sound “1”.

. FUFEMELAEMEAR.
Both the fourth tone and the fifth tone are entering tone.

4, PEFEPRANFARSFAEENSHATHAR.
The tones will change when two words or several words are

pronounced in series in Shanghai dialect.

« E#iERZE X T (The tone change in serial pronouncing
in Shanghai dialect)

EW SR ERERAAT A AAMAERARKLE.
FRANBRARRAN A4 A FENERTFHE . 81 F
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—BAEARE, MEAR —TEENAER. S1:53 FH 44,34 &
744,13 Ay 33,55 &N 44,22 &R 11, 5 HMFHXE -4
FHARBLEEAE, BEATHARA,BRE - 1TF—-EBER—1TH
ZEWERABR. REE-NFEANKR,.HF4.=F4. 0¥
A AFAN—BERBIFREHWT .

The tone change in serial pronouncing in Shanghai dialect
can be divided into two forms: the extensively used form and the
infrequently used form.

The characteristics of the extensively used form are :In a se-
rially read word group, the first word generally is not pro-
nounced in original tone, but in a fixed tone. For example: The
tone 53 is transformed into 44, 34 into 44, 13 into 33, 55 into
44 ,and 22 into 11. The tone change of the first word affects the
tone of the following words which also lose original tone, in de-
spite of rising tone or falling tone. The fixed form of tone change
is formed by combining of the first word and the following
words. According to the various tone of the first word, the tones
for two-word group, three-word group, four-word group and
five-word group tend to be changed. General rules are shown in

the following table:

EER.!
A =4 W4 Fik 2|
tone of the .
] two-word | threeword | four-word five-word
first word
i 53
55 21 55 33 21 55333321 5533333321
The 1st tone
B3k 34
33 44 335521 |33553321| 3355333321
The 2nd tone




(83

ER:! _
[LER =F4 IEecy ) Ei |
tone of the
two-word three-word four-word five-word
first word
*= 13
W 22 44 22 55 21 22 553321 | 2255333321
The 3rd tone
B A 55
- 337 44 335521 3372553321 33?55333321
The 4th tone - - —
FHA22 117 22 22 23
- 11? 23 11222 23 | — 22? 55 33 33 21
The 5th tone - — 222553321 —

Bl E¥ R FEEEH 2d° - he* ANy 2d%het,
“PRIE"PIFHETEH Re” « Ao AN fe? o,
“ LY IRTE” U F R, BEAE 2@ he® Be® R0,

XHTAANERTRAMAEER. EHANERTRAR
BRATHREFNAGHERTFH EREE.

For example:“ E#”, which is read in series, transformed from
“zd? » he™” into “za”he*.”
“PHiE”, which is read in series, transformed from
“fe’® « fo™” into “he”ho*”,
“ ¥R TE”, which is read in series, transformed
into “zd”®he’® Ae® Ro' ”,

This form of tone change of serial pronunciation is exten-
sively used. The tone change of serial pronunciation for infre-
quently used form only suits to specified word group. The usage
is very limited.

M ERPALE S, BRE F R GHARS, L8 EER
EARMRIAR, HHEEK. WFHdASHEA LY.

From the graph above, we can say that except group “53” in
the tone of the first word, the intonation in Shanghai dialect ba-
sically rises from low to high and then falls from high to low.
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The tone of two character-group tends to rise.

Fi. iAliE (words and expressions)

10.
11.
12.

13.
14.

15,

B’
e
i
ZIE A
(]
CiE oA

A

A
A
iy
BT iz A~
&4~
FHLA

[}

H B

FH A >

L33
A
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13

gu
nog'®
ﬁils
a? la?®

na.’“

RiZla?*
fia??

nufia?
nonfia?
hifia?
a?la?fa?
nafia?
Rilahs?
S e53
sefia?
5,134
ﬁIJIS
lo?®
pa?
zo??
h034

nogho
hofia?

13

22

¥

fib 4t €
&A1
R4
A

8

4

I

you

he, she,it

we

you

they

is used after at-
tributive

a measure word
my,mine

your

his

our

your

their

three

four

five

six

eight

ten

good

How are you

Ok

be (is, are, was,



